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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN UKRAINE AND SPAIN ON THE REGULATION 
AND ORGANISATION OF LABOUR FORCE MIGRATORY FLOWS 
BETWEEN BOTH STATES

Ukraine and Spain, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,
Wishing to regulate, in an orderly and coherent manner, the labour force migratory 

flows existing between both States,
Considering the provisions of the Treaty of friendship and cooperation between 

Ukraine and Spain, signed on 8 October 1996,
Pursuing the objective that the workers, who are nationals of either Contracting Party 

reaching the territory of the other, may effectively enjoy the rights recognised by those 
international agreements to which they are Party,

Convinced that labour force migration can contribute to economic and social 
development, encourage cultural diversity and promote the transfer of technology,

Aware of the need to respect the rights, obligations and guarantees recognised by the 
judicial instruments in force in both Contracting Parties and by the international 
agreements to which they are party,

With the aim of strengthening the general framework of co-operation and friendship 
between the two Contracting Parties, and to prevent illegal migration;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1

(1) For the purposes of this Agreement, the competent authorities, pursuant to their 
respective competences, shall be:

- For Ukraine: the Ministry of Labour and Social Policy of Ukraine.
- For Spain: the Ministry of Foreign Affairs and Co-operation, the Ministry of the 

Interior and the Ministry of Labour and Immigration of Spain.
(2) For the purposes of the implementation of the provisions of this Agreement, the 

responsible authorities with regard to the selection, training and contracting of the 
workers shall be:

- For Ukraine: the State Employment Centre, the Ministry of Labour and Social 
Policy, and the Consular Service Department of the Ministry of Foreign Affairs 
of Ukraine.

- For Spain: the State Secretariat of Immigration and Emigration and the State 
Public Employment Service of the Ministry of Labour and Immigration, as well 
as the Embassy of Spain in Kiev.

22



I-48940

Article 2

(1) This Agreement shall apply to the following workers who are nationals of either 
Contracting Party and are duly authorised to perform an occupational activity in the 
territory of the other Contracting Party, subject to the prior signing of a labour contract 
with employers from the latter Contracting Party:

1. Permanent workers, for an initial period of at least one year, and whose number 
shall be laid down in line with the available job offers;
2. Seasonal workers, for a period not exceeding nine months a year, and whose 
number shall be laid down in line with the available job offers;
3. Trainees, aged between 18 and 35, wanting to improve their occupational and 
language skills, for a period of twelve months, with the possibility of extending it by 
up to a further six months. This option shall require a contract according to the 
modalities for work experience placements and training foreseen under the labour 
legislation of the receiving State.
(2) For the purposes of this Agreement,
1. “Receiving State” shall mean the Contracting Party in whose territory the 
nationals of the State of origin carry out the paid occupational activity.
2. “State of origin” shall mean the Contracting Party whose nationals arrive on the 
territory of the receiving State to carry out a paid occupational activity.
(3) Companies that carry out their legitimate activities within the territory of a 

Contracting Party and which sign foreign commerce agreements to render transnational 
services with the companies operating legitimately within the territory of the other 
Contracting Party may send their own employees on a temporary basis, in accordance 
with the legislation in force in the Contracting Parties. These workers must in all cases 
possess the corresponding authorisations from the authorities of the Contracting Party in 
whose territory the services are to be rendered.

(4) This Agreement shall not apply to:
1. Persons who have been recognised as refugees;
2. Artists who are present in one Contracting Party to carry out specific 
performances that do not represent a continuous activity;
3. Seamen enlisted on vessels flying the flag of the Contracting Parties or of other 
parties, for the purposes of their professional activity as such;
4. Nationals of a Contracting Party whose presence in the other Contracting Party 
is solely or principally for the purpose of studying or carrying out research or 
training which is not remunerated;
5. Nationals of a Contracting Party who are present in the territory of the other 
Contracting Party for a period not exceeding 90 days without carrying out 
occupational activities;
6. Members of the diplomatic missions and consular offices of the Contracting 
Parties;
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7. The ministers, members of a religious order or representatives of the various 
Churches or confessions duly recognised in the receiving State, and who are 
dedicated exclusively to that religious activity.

CHAPTER II. MANAGEMENT OF JOB OFFERS 

Article 3

(1) The responsible authorities of the receiving State shall communicate to the 
responsible authorities of the State of origin the demand for workers in each category, 
taking into account the existing job offers that they have received from the receiving 
State’s employers. The responsible authorities of the State of origin shall inform the 
responsible authorities of the receiving State about the possibilities to satisfy this demand 
for workers.

(2) The job offer shall specify at least:
1. The economic sector and geographic area in which the occupational activity 
shall be performed;
2. The number of workers to be employed;
3. The requirements that the candidates for employment need to fulfil;
4. The deadline for their selection;
5. The duration of the labour contract;
6. General information about working conditions, remuneration, accommodation 
and payment in kind;
7. The dates on which the selected workers must arrive at their place of work in the 
receiving State;
8. Information concerning payment of the journey, in accordance with the 
legislation in force in the receiving State.
(3) The responsible authorities of the State of origin shall inform the responsible 

authorities of the receiving State about the job offers received directly from the 
employers based in the receiving State’s territory.

Article 4

The pre-selection, selection, training activities, as may apply, and contracting of the 
workers shall be carried out in accordance with the following rules and principles:

(1) The pre-selection of candidates shall be carried out in their State of origin by 
said State’s responsible authorities, who shall take into account the criteria established by 
the Spanish-Ukrainian Joint Selection Commission (hereinafter referred to as the 
Selection Commission), comprised of representatives of the competent and responsible 
authorities of both Contracting Parties, as well as, optionally, the employers or their 
representatives.
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(2) The selection shall be carried out in the State of origin by the Selection 
Commission. The purpose of the Selection Commission shall include to select the best-
qualified workers for the available job offers, and to provide advice and assistance to the 
workers throughout the entire process.

(3) The processes of pre-selecting and selecting the workers shall respect the 
principles of equality of opportunity and gratuity for the candidates.

(4) The candidates who have been selected shall undergo a medical examination in 
their State of origin, in accordance with the requirements and legislation of the receiving 
State, prior to being contracted.

(5) The candidates who have been selected shall sign a labour contract in the 
territory of their State of origin according to the model established by the competent 
authorities of the receiving State, and shall transmit their travel documentation. The 
responsible authorities of the State of origin shall communicate in advance the date and 
place of arrival of the workers so that the employers have sufficient time to organise 
reception and accommodation, as the case may be.

(6) The applications for the corresponding visas within the framework of this 
Agreement shall be processed in an urgent manner by the competent consular office of 
the Contracting Party that is acting as receiving State. The visa entered into the passport 
shall indicate the type, purpose and duration of the stay in the receiving State. Where the 
duration is equal to or less than six months, in accordance with the specific legislation in 
force in the receiving State, the visa may serve to document said stay.

(7) Once the corresponding visa has been issued, the responsible authorities of the 
receiving State shall facilitate a copy of the labour contract to the responsible authorities 
of the State of origin.

(8) The workers shall receive the residency and work permits foreseen under the 
domestic legislation of the receiving State.

Article 5

(1) The responsible authorities of the State of origin and of the receiving country 
shall provide the necessary facilities to carry out the selection process of the workers.

In particular, the responsible authorities of the State of origin, in collaboration with 
the responsible authorities of the Receiving State, shall put into place, within no more 
than six months from the entry into force of this Agreement, a common information 
technology platform, shared by both, and which shall permit the optimal application of 
this Agreement, as well as the selection of the most suitable workers with regard to the 
existing job offers, in accordance with the principles of efficiency, co-ordination and 
subject to the domestic legislation of the Contracting Parties. 

(2) Before beginning their journey, the workers shall receive all necessary 
information concerning arrival at their place of work in the territory of the Receiving 
State, as well as concerning the conditions of stay, work, accommodation, social security 
and remuneration.

(3) The workers shall be entitled to family reunion in accordance with the 
legislation of the Receiving State.
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CHAPTER III. CONDITIONS OF WORK AND SOCIAL RIGHTS FOR THE WORKERS

Article 6

The workers shall enjoy the rights and benefits granted to them by the legislation of 
the receiving State, and shall not be discriminated against in any way on the grounds of 
race, sex, sexual orientation, marital status, religion, opinion, trade union affiliation, or 
social origin or condition.

Article 7

The remuneration of the workers, as well as their working conditions, shall be 
stipulated in their individual labour contracts, always pursuant to the collective 
agreements in place or, in their absence, to the legislation applicable to workers who are 
nationals of the receiving State with the same profession and qualifications.

Article 8

The workers shall be subject to the social security legislation of the receiving State, 
and shall be entitled to the social security benefits provided by that legislation, unless 
otherwise provided in the international agreements to which the States are party.

Article 9

The disputes that may arise between the employers and the workers shall be settled 
in accordance with the legislation in force in the receiving State.

CHAPTER IV. RETURN OF THE WORKERS 

Article 10

(1) The Contracting Parties shall co-ordinate, within the framework of the Joint Co-
ordination Committee foreseen under Article 14 of this Agreement, support programmes 
for the workers of either Contracting Party who wish to return voluntarily to their country 
of origin.

For this purpose, they shall promote the necessary assistance for the reintegration of 
the workers in the State of origin.

(2) The provisions of Paragraph 1 of this article shall not affect the obligation of 
readmission of each Contracting Party, at the request of the other Contracting Party, of 
any person who does not meet or ceases to meet the requirements of entry or stay 
applicable in its territory, provided that it is proven that this person is a national of that 
Contracting Party.
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CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS REGARDING SEASONAL WORKERS

Article 11

(1) When signing the labour contract, where this is foreseen by the legislation of the 
receiving State, seasonal workers shall also sign a commitment to return to their State of 
origin once the period of their legal stay in the territory of the receiving State expires, and 
to present themselves in their State at the consular office of the receiving State, with the 
passport in which the last entry visa was stamped, within one month of their return.

(2) Failure to fulfil the commitment stipulated in the aforementioned paragraph 
shall be taken into account when deciding upon a possible new application for a work or 
residency permit submitted to the competent authorities of the receiving State.

(3) In cases where a passport is lost in the receiving State, the number of the former 
passport shall be noted in the new travel document. 

CHAPTER VI. PROVISIONS RELATING TO THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 12

The Ministry of Labour and Immigration of Spain, through the State Secretariat of 
Immigration and Emigration, and the Ministry of Labour and Social Policy of Ukraine, 
through the State Employment Centre, shall establish, by mutual agreement, the 
procedure for the application of this Agreement and shall co-operate and consult each 
other directly as necessary for the application of the Agreement.

Article 13

(1) The Contracting Parties mutually undertake, within the framework of bilateral 
co-operation, to collaborate in the control of labour migration.

(2) The Contracting Parties shall organise and carry out information campaigns to 
warn about the risks and consequences associated with illegal labour migration.

Article 14

(1) The Contracting Parties shall create a Joint Co-ordination Committee to co-
ordinate the fulfilment of this Agreement and, in particular, to address the following 
questions:

1. Monitoring the implementation of this Agreement and deciding upon the 
measures necessary in this respect;
2. Proposing a review of the provisions of this Agreement;
3. Disseminating in the territories of the Contracting Parties appropriate 
information about the content of this Agreement;

27



I-48940

4. Resolving the difficulties that may arise in the application of this Agreement.
(2) The Joint Co-ordination Committee for the fulfilment of this Agreement shall 

meet at least once a year, alternately in Ukraine and in Spain, in accordance with the 
conditions and dates set by mutual agreement. Designation of its members shall be 
carried out by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 15

In the event of disagreements arising from the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement, the Contracting Parties shall resolve these through 
negotiations and consultation.

Article 16

(1) This Agreement shall be concluded for an indefinite period.
(2) The Agreement shall enter into force 30 days after the date of the last note 

verbale by means of which one of the Contracting Parties informs the other of having 
fulfilled the domestic proceedings required for the entry into force of this Agreement.

(3) Either Contracting Party may suspend, either totally or partially, the 
implementation of this Agreement for a specific period, provided that there are reasons 
for doing to pertaining to the security of the State, public order or public health. The 
adoption or revocation of such a decision shall be notified, through the diplomatic 
channel, to the other Contracting Party. The suspension of the implementation of this 
Agreement shall enter into force as of the time of the official notification to the other 
Contracting Party.

(4) Either Contracting Party may terminate this Agreement by means of a written 
notification to the other Contracting Party, sent through the diplomatic channel. In that 
case, this Agreement shall cease to be valid ninety days after the notification of its 
termination.

(5) The total or partial suspension or termination shall not affect the rights of 
workers who are already benefitting from the provisions of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Contracting Parties, duly 
authorised for this purpose, sign this Agreement.

DONE at Madrid, on 12 May 2009, in two originals, in Ukrainian and Spanish, both 
texts being equally authentic.

For Ukraine:
VOLODYMYR KHANDOGIY

Acting Minister of Foreign Affairs of Ukraine

For Spain:
CELESTINO CORBACHO CHAVES

Minister of Labour and Immigration
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L’UKRAINE ET L’ESPAGNE RELATIF À LA 
RÉGLEMENTATION ET À L’ORGANISATION DES FLUX DE 
TRAVAILLEURS ENTRE LES DEUX PAYS

L’Ukraine et l’Espagne, ci-après dénommés « les Parties contractantes »,
Désireux de réglementer de manière ordonnée et cohérente les flux de travailleurs 

entre les deux États,
Considérant les dispositions du Traité d’amitié et de coopération entre l’Ukraine et 

l’Espagne, signé le 8 octobre 1996,
Animés par l’objectif de permettre aux ressortissants de l'une des Parties 

contractantes entrant sur le territoire de l'autre Partie contractante de jouir effectivement 
des droits reconnus par les accords internationaux auxquels les deux États sont parties,

Convaincus que la migration de main-d'œuvre peut contribuer au développement 
économique et social, promouvoir la diversité culturelle et favoriser le transfert de 
technologie,

Conscients de la nécessité de respecter les droits, obligations et garanties reconnus 
par les instruments juridiques en vigueur dans les deux Parties contractantes et par les 
accords internationaux auxquels, à leur tour, les deux participent, 

Visant à renforcer le cadre général de coopération et d'amitié entre les deux Parties 
contractantes, et également de prévenir l’immigration illégale,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier

1. Aux fins du présent Accord, les autorités compétentes sont, selon leurs 
attributions respectives:

Pour l’Ukraine: le Ministère du travail et de politique sociale d’Ukraine.
Pour l’Espagne: les Ministères des Affaires étrangères et de coopération, de 

l'intérieur, et du travail et d’immigration d’Espagne.
2. Aux fins de la mise en œuvre des dispositions du présent Accord, en ce qui 

concerne la sélection, la formation et l’engagement des travailleurs, les autorités 
responsables sont :

- Pour l’Ukraine : le Centre d’État de l’emploi, le Ministère du travail et de la 
politique sociale et le département du service consulaire du Ministère des affaires 
étrangères de l’Ukraine.
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- Pour l’Espagne : le Secrétariat d’État d’immigration et d’émigration et le 
Service public de l’emploi de l’État, le Ministère du travail et d’immigration et 
l’Ambassade d’Espagne à Kiev.

Article 2

1. Le présent Accord s'applique aux travailleurs suivants qui sont des ressortissants 
de l'une des Parties contractantes et sont dûment autorisés à exercer une activité salariée 
sur le territoire de l'autre Partie contractante, suite à la signature d’un contrat de travail 
avec des employeurs de l’autre Partie contractante:

a) Les travailleurs permanents pour une durée initiale d'un an au moins, leur 
nombre étant fixé selon le nombre d'offres d'emplois disponibles;

b) Les travailleurs saisonniers pour une durée de neuf mois par an au plus, leur 
nombre étant fixé selon le nombre d'offres d'emplois disponibles;

c) Les apprentis de 18 à 35 ans qui souhaitent améliorer leurs compétences 
professionnelles et linguistiques pour une période de douze mois, qui peut être prolongée 
de six mois au plus. Dans ces cas les contrats de travail à conclure doivent l’être selon les 
modalités prévues par la législation du travail de l’État d’accueil pour les apprentissages 
et la formation

2. Aux fins du présent Accord il faut entendre:
a) Par État d’accueil, la Partie contractante dans le territoire de laquelle est exercée 

l’activité salariée des ressortissants de l’État d’origine.
b) Par État d’origine, la Partie contractante dont les ressortissants arrivent sur le 

territoire de l’État d’accueil pour y exercer une activité salariée.
3. Les entreprises qui mènent légalement leurs activités sur le territoire d’une 

Partie contractante et signent des accords de commerce extérieur pour la prestation 
transnationale de services avec les entreprises qui opèrent légalement sur le territoire de 
l’autre Partie contractante peuvent à titre temporaire déplacer leurs propres travailleurs 
conformément à la législation en vigueur des Parties contractantes. Ces travailleurs 
doivent en tout cas avoir reçu les autorisations correspondantes des autorités de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle ils doivent fournir les services.

4. Le présent Accord n’est pas applicable aux :
a) Personnes auxquelles a été reconnu le statut de réfugié.
b) Artistes se trouvant sur le territoire d’une Partie contractante afin de réaliser des 

activités concrètes ne comportant pas d’activité continuelle.
c) Marins enrôlés sur des navires battant le pavillon des Parties contractantes ou 

d’autres pays, aux fins de leur activité professionnelle en tant que tels.
d) Ressortissants d’une Partie contractante dont le séjour dans l’autre Partie 

contractante a pour seul ou principal but de suivre ou d’élargir des études ou de mener 
des travaux de recherche ou de formation, et dont la rémunération ne relève pas du droit 
du travail. 

e) Ressortissants d’une Partie contractante se trouvant sur le territoire de l’autre 
Partie contractante pour une période ne dépassant pas 90 jours sans réaliser d’activités 
salariées.
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f) Membres des missions diplomatiques et postes consulaires des Parties 
contractantes.

g) Ministres, religieux ou représentants des diverses églises ou confessions, dûment 
reconnues dans l’État d’accueil, qui se consacrent exclusivement à des activités 
religieuses. 

CHAPITRE II. COMMUNICATION DES OFFRES D’EMPLOI

Article 3

1. Les autorités responsables de l'État d'accueil communiquent aux autorités 
responsables de l’État d’origine la demande de travailleurs pour chaque catégorie de 
travailleurs en tenant compte des offres d'emploi existantes qu’elles auraient reçues des 
employeurs de l’État d’accueil. Les autorités responsables de l'État d'origine 
communiquent aux autorités responsables de l'État d'accueilles possibilités de satisfaire à 
cette demande de main-d' œuvre.

2. L'offre d'emploi doit préciser au moins: 
a) Le secteur économique et la zone géographique dans lesquels l'activité salariée 

sera exercée; 
b) Le nombre de travailleurs à engager ;
c) Les conditions que doivent remplir les candidats à engager ;
d) La date limite pour leur sélection ;
e) La durée du contrat de travail ;
f) Des renseignements généraux sur les conditions de travail, la rémunération, le 

logement et le paiement en nature ;
g) Les dates auxquelles les travailleurs retenus doivent arriver sur leur lieu de 

travail dans l'État d'accueil ;
h) Des informations sur le paiement du voyage entre les deux États.
3. Les autorités responsables de l'État d'origine informent les autorités responsables 

de l'État d'accueil des offres d'emploi reçues directement des employeurs ayant leur siège 
sur leur territoire.

Article 4

La présélection, la sélection et, le cas échéant, les activités de formation, ainsi que 
l’engagement des travailleurs, se font conformément aux règles et principes suivants :

1. La présélection des candidats est effectuée dans leur État d’origine par les 
autorités responsables de celui-ci, lesquelles tiendront en compte les critères établis par la 
Commission mixte hispano-ukrainienne de sélection (ci-après dénommée « Commission 
de sélection »), composée des représentants des autorités compétentes et responsables des 
deux Parties contractantes, et à laquelle peuvent aussi participer les employeurs ou leurs 
représentants. 
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2. La sélection des candidats est faite dans leur État d’origine par la Commission 
de sélection. La Commission de sélection s’efforce notamment de retenir les travailleurs 
les mieux qualifiés pour les offres d'emploi existantes et d’aider et de conseiller les 
travailleurs tout au long du processus.

3. Les activités de présélection et de sélection des travailleurs doivent respecter les 
principes d’égalité des chances des candidats et de gratuité pour eux. 

4. Les candidats sélectionnés subissent un examen médical dans leur État d'origine 
conformément aux prescriptions et à la législation de l'État d'accueil.

5. Les travailleurs retenus signent un contrat de travail sur le territoire du pays 
d’origine, sur la base d’un modèle établi par les autorités compétentes de l’État d’accueil 
et se procureront la documentation nécessaire pour leur voyage. Les autorités 
responsables de l’État d’accueil communiquent par avance la date et le lieu d’arrivée des 
travailleurs afin que les employeurs aient le temps d’organiser leur accueil et logement, le 
cas échéant. 

6. Les demandes de visas soumises dans le cadre du présent Accord sont instruites 
comme question urgente par le poste consulaire compétent de la Partie contractante qui 
agit comme État d’accueil. Le visa apposé sur le passeport indique le type, le but et la 
durée du séjour du requérant dans l’État d’accueil. Lorsque la durée est égale ou 
inférieure à six mois, le visa peut, en conformité avec la législation spécifique en vigueur 
dans l’État d’accueil, servir pour documenter ce séjour. 

7. Une fois le visa délivré, les autorités responsables de l’État d’accueil font 
parvenir copie du contrat de travail aux autorités responsables de l’État d’origine. 

8. Les travailleurs reçoivent les autorisations de résidence et de travail prévues par 
la législation nationale de l’État d’accueil.

Article 5

1. Les autorités responsables de l’État d’origine et du pays d’accueil accordent les 
facilités nécessaires pour la mise en œuvre du processus de sélection des travailleurs.

En particulier, les autorités responsables de l’État d’origine, en collaboration avec les 
autorités responsables de l’État d’accueil, mettent en fonctionnement, dans un délai de six 
mois au plus après l’entrée en vigueur du présent Accord, une application numérique 
commune aux deux permettant d’optimiser la mise en œuvre du présent Accord et la 
sélection des travailleurs les plus idoines au regard des offres d’emploi existantes, 
conformément aux principes d’efficacité, de coordination et de soumission à la législation 
nationale des Parties contractantes.

2. Avant d'entamer leur voyage, les travailleurs reçoivent les renseignements 
nécessaires concernant l’'arrivée sur le lieu de travail ainsi que tous les renseignements 
relatifs aux conditions de séjour, travail, logement, sécurité sociale et rémunération. 

3. Les travailleurs ont le droit au regroupement familial selon la législation de 
l’État d’accueil. 
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CHAPITRE III. CONDITIONS DE TRAVAIL ET DROITS SOCIAUX DES TRAVAILLEURS

Article 6

Les travailleurs ont les droits et bénéficient des prestations que leur accorde la 
législation de l’État d’accueil, toute discrimination en raison de race ou de sexe, de 
religion, d’orientation sexuelle, d’état civil, d’opinion, d’affiliation syndicale, d’origine 
ou de condition sociale étant interdite. 

Article 7 

La rémunération des travailleurs ainsi que leurs conditions de travail sont précisées 
dans chaque leurs contrat de travail, sous réserve du respect des conventions collectives 
en place ou, à défaut, de la législation en vigueur pour les travailleurs ressortissants de 
l'État d'accueil de même profession et qualifications.

Article 8

Les travailleurs sont soumis à la législation de l'État d'accueil en matière de sécurité 
sociale et ont droit aux prestations de la sécurité sociale prévues par cette législation, sauf 
si les accords internationaux auxquels les États contractantes participent en disposent 
autrement.

Article 9

Les différends qui peuvent surgir entre employeurs et travailleurs sont réglés 
conformément à la législation en vigueur dans l'État d'accueil.

CHAPITRE IV. RAPATRIEMENT DES TRAVAILLEURS

Article 10

1. Les Parties contractantes cordonneront, dans le cadre du Comité mixte de 
coordination prévu à l’article 14 du présent Accord, des programmes d’appui aux 
travailleurs de l’une ou l’autre des Parties contractantes qui désirent retourner 
volontairement à leur pays d’origine. À cette fin, l’assistance nécessaire sera fournie pour 
la réinsertion des travailleurs dans leur État d’origine. 

2. Les dispositions du paragraphe précédent ne dispensent pas chaque Partie 
contractante de l'obligation de réadmettre, à la demande de l'autre Partie contractante, 
toute personne qui ne répond pas ou plus aux conditions à remplir en matière d'entrée et 
de séjour sur le territoire de l'État d'accueil s'il est prouvé que la personne dont il s’agit 
est un ressortissant de ladite Partie contractante.

33



I-48940

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPÉCIALES CONCERNANT LES TRAVAILLEURS SAISONNIERS

Article 11

1. En signant le contrat de travail individuel, les travailleurs saisonniers signent 
également l'engagement de regagner leur État d'origine à l'expiration de leur séjour légal 
et de se présenter dans le mois qui suit leur retour dans leur État au poste consulaire de 
l'État d'accueil munis du passeport portant le dernier visa d'entrée.

2. Le non-respect de cet engagement sera tenu en compte lorsqu’il s’agira de 
décider d’une possible demande future d'autorisation d’un emploi ou de résidence 
présentée aux autorités compétentes de l’État d’accueil. 

3. Pour obvier aux possibles pertes de passeports sur le territoire de l’État 
d’accueil, le nouveau document de voyage indiquera le numéro du passeport antérieur. 

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS RELATIVES À LA MISE EN ŒUVRE DE L'ACCORD

Article 12

Le Ministère du travail et d’immigration d’Espagne, par l'intermédiaire du 
Secrétariat d’État d’immigration et d’émigration, et le Ministère du travail et politique 
sociale d’Ukraine, par l’intermédiaire du Centre d’État de l’emploi, fixent d'un commun 
accord les modalités de mise en œuvre du présent Accord et coopèrent et se consultent 
chaque fois que le nécessite sa mise en œuvre.

Article 13

1. Les Parties contractantes s'engagent mutuellement, dans le cadre de la 
coopération bilatérale, à collaborer en vue du contrôle des migrations de travailleurs. 

2. Les Parties contractantes organisent et effectuent des campagnes publicitaires en 
vue de prévenir les risques et les conséquences associés à l'immigration illégale.

Article 14

1. Les Parties contractantes établissent un Comité mixte de coordination de la mise 
en œuvre du présent Accord, lequel doit, notamment, accomplir les tâches suivantes:

a) Assurer le suivi de la mise en œuvre du présent Accord et décider des mesures 
nécessaires à cet égard ;

b) Proposer la révision des dispositions du présent Accord ;
c) Diffuser sur les territoires des Parties contractantes les informations idoines sur 

le contenu de l'Accord. 
d) Régler les difficultés qui peuvent surgir dans la mise en œuvre de l'Accord.
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2. Le Comité mixte de coordination se réunit une fois par an au moins, 
alternativement en Ukraine et en Espagne, dans les conditions et aux dates convenues 
d'un commun accord. Les autorités compétentes des Parties contractantes désignent les 
membres du Comité.

Article 15

Au cas où il surgirait des divergences concernant l’interprétation ou l’application du 
présent Accord, les Parties contractantes les régleront par des négociations et des 
consultations. 

Article 16

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
2. Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après la date de la dernière des 

notifications par lesquelles chacune des Partie contractantes notifiera à l'autre 
l'accomplissement des formalités légales nationales requises pour l'entrée en vigueur du 
présent Accord.

3. Chaque Partie contractante peut suspendre totalement ou en partie l’application 
du présent Accord pendant une durée déterminée si des motifs de sécurité de l'État, 
d'ordre public ou de santé publique le commandent. L'adoption ou la révocation de cette 
décision est communiquée par la voie diplomatique à l'autre Partie contractante. La 
suspension de l’application du présent Accord entre en vigueur à compter de la 
notification officielle à l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante peut dénoncer le présent Accord par notification 
écrite faite par la voie diplomatique. Dans ce cas l’Accord devient caduc 90 jours après la 
notification de la dénonciation.

5. La suspension totale ou partielle ou la dénonciation n'affecte pas les droits des 
travailleurs qui bénéficient déjà des dispositions du présent Accord. 

En foi de quoi, les représentants des Parties contractantes, à ce dûment autorisés, 
signent le présent Accord. 

FAIT à Madrid, le 12 mai 2009, en deux exemplaires originaux, en langues 
ukrainienne et espagnole, les deux textes faisant également foi.

Pour l’Ukraine :
VOLODYMYR KHANDOGLY

Ministre des affaires étrangères d’Ukraine par intérim

Pour l’Espagne :
CELESTINO CORBACHO CHAVES

Ministre du travail et de l’immigration 
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